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Ѵ / / / / / / / / / / / / / Л СИЛА И СЛАБОСТЬ СЦЕНИЧЕСКОГО СЛОВА
НАДО ПОЛАГАТЬ, что театры 

союзных и автономных рес­
публик тогда привозят в Мо­

скву свои работы, когда сами ощу­
щают, что оказали «овое слово в 
искусстве. Сиена Кремлевского те­
атра, где Непрерывно один коллек­
тив сменяется другим, стала три­
буной обмена художественным опы­
том. Здесь совершается процесс, ко­
торый обогащает и сближает теат­
ры в единое советское многонацио­
нальное драматическое искусство — 
иакуоство будущего. Непродолжи­
тельное, казалось бы, эпизодическое 
посещение столицы превращается в 
принципиальное выступление, вы­
ливается >в творческий отчет о сего­
дняшнем состоянии коллектива.

Можно ли определить своеобра­
зие почерка театра за время столь 
коротких гастролей, думалось 
мне, когда я отправился в Крем­
левский театр на спектакли алма­
атинцев. Трудно было предполагать, 
что в  эткх работах много общего, 
сходного, ибо афиши предвещали 
слишком разные темы, показ людей, 
далеких друг от друга эпох. «Сау­
ле» — наши дни, «Абай» — дорево­
люционное прошлое казахского на­
рода, а со дня рождения автора 
треггьей пьесы «Собака на сене» Л о­
пе де Вега минуло 400 лет. Спек­
такли и по жанру совершенно раз­
личны: драма, трагедия и комедия. 
Но после знакомства с искусством 
Казахского академического театра 
драмы имени М. Ауэзова прихо­
дишь к выводу: это своеобразный 
коллектив, в котором сложился свой 
художественный стиль.

Спектаклем, повествующим о пу­
ти Абая. драматической поэмой му­
жества театр утверждает мысль о 
торжестве человека, способного пре­
одолевать самые страшные не­
взгоды и потери, если он ощущает 
.«ю ру в народе. «Сауле» — тоже 
рассказ о силе человека, выражаю­
щего помыслы народные, о борьбе 
героя за счастье людей. И в ста­
ринной испанской комедии казах­
ские актеры попытались подчеркнуть

народность ж демократизм миро­
ощущения Лопе де Вега, сделать 
центральным героем простой люд во 
главе с  Теодоро. Решение спектак­
лей с позиций социальных — ос­
новная черта стиля алма-атиЛіев.

Особо стоит сказать о том, 
что всем трем спектаклям присущ 
поиск яркой театральной вырази­
тельности. Вот, -к примеру, как сце­
нически решено появление Абая в 
один из паиболее острых моментов 
спектакля, когда «ад его учеником 
Айдаром нависла угроза жестокой 
расправы. Отвечая на призыв о 
помощи, Абай (артист И. Ногай- 
баев) стремительно движется по 
центральному проходу зрительного 
зала на сцену — к месту, где бур­
лит, бушует толпа. Он выходит как 
бы 'из гущи народной и опешит в 
народ.

Авторы пьесы Мухтцр Ауэзов и 
Леонид Соболев и постановщик 
А. МамбёТон сумели рельефно, 
точно обрисовать- эпоху родовой 
вражды, байских заговоров, гоне­
ний на неугодных просветителей.

Есть в искусстве казахских акте­
ров еще одно качество, которое во 
всех трех показанных спектаклях 
стало решающим, — стремление 
блеснуть репликой, а то и целой 
уничтожающей тирадой. Это уже 
национальная традиция, идущая от 
айтысов — от состязаний остросло­
вов, проводящихся на народных 
празднествах. Так, Абай — Ногай- 
баѳв побеждает «а суде именно си­
лой мысли и слова, побеждает бла­
годаря тому, что по-новому и остро­
умно вскрывает смысл нескольких 
поныне популярных в народе сказа­
ний.

Искусство владения словом, 
стремление к яркой и выразитель­
ной подаче текста, значение, кото­
рое придается в театре донесению 
мыслей героев, — безусловно, силь­
ная сторона коллектива, но очевид­
на и чрезмерность надежд алма­
атинцев на силу слова. В том же 
опектакле «Абай» есть персонажи, 
вроде женщины-акына Зейнеп или

ссыльного -революционера Долгова, 
которые оуществуют лишь для того, 
чтобы высказывать политически 
важные мысли. Здесь образность 
уступаѳг дидактике. Эти ж е сооб­
ражения возникают и после про­
смотра «Сауле».

В ПЬЕСЕ Т. Ах,танова (ре­
жиссеры-постановщики К. 
Джандарбеков и А. Мадиев- 

ский) второй секретарь обкома Сау­
ле затевала сразу два острых дела: 
во-первых, она начинает борьбу за 
поднятие экономики области, кри­
тикует существующий порядок в е ­
дения хозяйства и тем вступает в 
решительную борьбу с первым сек­
ретарем обкома Сырдаком Ордвбае- 
вым; во-вторых, Сауле влюбляется 
в молодого ученого Ж араса, по­
явившегося у них в степях,тем сра­
зу же ставя под угрозу овою се­
мью и, конечно, собственную репу­
тацию. .

Как развиваются -в спектакле 
взаимоотношения Сырдака Орда- 
баева — К. Кармысова и Сауле — 
X. Бунеевой? В тексте есть несколь­
ко упоминаний то о горячности, то 
о задоре Сауле, но X. Букеева трак­
тует образ совершенно иначе. Сыр- 
дак и Сауле словно соревнуются в 
бесстрастности. Д аж е при расстава­
нии с Жарасом, предавшим ее, Сау­
ле — Букеева не позволяет себе 
вспылить. В самом начал» 
становятся ясными против 
ные позиции Сырдака и Са 
с удовлетворением конст» 
что хотя речь и пошла о ст( 
или беюстойловом содержав С! 
та, «о борьба переместиласв н- 
ласти опецифики сельсжоі. <4 
венного производства в  обла К 
ловечеоких страстей и хараѴ ч' 
Однако героине не хватает 6- -і 
разня характера, почти нет и ГЧг<;.. 
иых событий в ее жизни. 
аается, конфликт нашел овое 
жение не в поступках, делах? 
словеоной полемике, в острослов 
Это достоинства литературные, 
сценические. Поэтому в опекта&Ае

■мет нарастания событий іи возника­
ет ощущение .монотонного ритма.

Букеева пошла за логикой выска­
зываний Сауле, а не за логикой 
оклада ее характера. Поэтому по­
лучается 'Неожиданная переакценти­
ровка пьесы. Не станем отрицать, 
что постоянно демонстрируемые ис­
полнительницей стойкость и непре­
клонность, заменившие волнение и 
задор, по-овоему симпатичны и 
убеждают. Но мы отлично понима­
ем, что такая Сауле могла на бю­

ро обкома проиграть дело «наслед­
нику Сталина» Сырдаку Ордабаеву, 
проиграть из-за недостатка страст­
ной убежденности в отстаивании 
своих предложений.

Только тем же преувеличенным 
упованием на силу слов, отдельных 
реплик можно объяснить пребыва­
ние в спектакле нелепой фигуры пи­
сателя Сапара, не участвующего в 
событиях, а болтающегося с блок­
нотом в руках возле них. Его заме­
чания и сетования на собственную 
судьбу художника, оторвавшегося 
от жизни, лишь раздражают и тор­
мозят действие.

ЕЩЕ БОЛЕЕ рельефное выра­
жение нашли эти тенденции 
в спектакле «Собака на се­

ве». Отправной точкой решения ко­

медии Лопе де Вега стали брошен­
ные мимоходом слова графини Диа­
ны о том, что любовь к Теодоро 
возникла у нее от ревнивого неже­
лания отдать своего секретаря в 
объятья служанки Марселы.

Артистки X. Букеева и 111. Джа«- 
дарбскова по-разному .играют Диа­
ну. У одной — это холодная 
злость из-за ревности к сопер­
нице, у другой — ревнивое стра­
дание, любовь, ищущая повода для 
признания, желание постоянно сле­
довать хотя бы взором за объектом 
своей страсти, клокочущее -нетерпе­
ние в ожидании ответных объясне­
ний.

Артист И. Ногайбаев —- Теодоро 
постоянно вынуждает титулованную 
даму даж е не снисходить, а имен­
но спускаться до себя. Это подчер­
кивается большинством мизансцен, 
когда Диане приходится то и дело, 
стуча каблучками, сходить вниз по 
ступенькам с высоты довольно ус­
ловной металлической конструкции, 
установленной в спектакле .режиссе­
ром А. Мамбетовым и художником 
Э. Чарномскнм.

Вскоре начинают сказываться не 
только достижения, но и просчеты 
такого сценического прочтения пье­
сы. Слишком веселое отношение Тео- 
доро—Ногайбаева к ударам судьбы 
и уверемность, по меньшей мере, 
в своем равенстве графине, если не 
в превосходстве над ней приводят к 
какому-то очень уж лейкому разви­
тию конфликта, безоблачности и 
безмятежности состояния героя. По­

лучив внешне жестокий афронт от 
высокопоставленной ; возлюбленной, 
ои несется в танце с  Марселой — 
Т. Тасыбековой, неизменно глядя­
щей на статного красавца 'востор­
женными глазами. А графиня Диа­
на может >в это время сколько 
угодно терзаться.

Д а, конечно, заявление Дианы де 
Бельфлер о «голосе родовой кро­
ви» как о главном препятствии в 
ее любви к Теодоро л этом опек­
такле звучит формально и незначи­
тельно. И тогда главным препятст­
вием становится... служанка Марсе- 
ла. Не случайно в большей части 
этого представления Марсела—Та- 
сыбскова выглядит чуть лк не глав­
ной героиней. Вопрос социального 
неравенства как основного препятст­
вия в любви героев, который у Ло­
пе де Вега является воистину де­
мократическим, театром «соколько 
наивно вульгаризирован. Нет «и не­
доступности Дианы, ни ее гнева «а 
самое себя за «преступную» 
страсть, нет проклятого для нее во­
проса дворянской чести — сущест­
веннейшей черты эпохи! Почему же 
это происходит?.. Может быть, по­
тому, что алма-атинцы не находят 
достаточной для них опоры в тек­
сте — мало словесной полемики о 
вопросах дворянской чести?..

Письма, над которыми трудится 
по приказу госпожи Теодоро — 
Ногайбаев, особенно у  Дианы — 
Джандарбековой, .нисколько ие сред­
ство подчеркнуть ему н лишний раз 
самой убедиться в  інепроходимой

пропасти, пролегающей между гра­
финей и ее секретарем, а оказы­
вается. только удобный трюк хит­
роумных влюбленных для почти 
прямого объяснения в любви. Сюжет 
спектакля фактически движет не 
стремление к преодолению классо­
вых рогаток, а прихоти и капризы 
трех влюбленных, которые роль со­
баки на сене играют поочередно. 
Теодоро у Ногайбаева игрив до раз­
вязности. Ему соответственно ак­
компанирует Тристан — М. Сурту- 
баев. И в самом деле, почему не 
резвиться, «е строить гримасы, не 
тащить упирающуюся девицу за 
подол?,. Ведь благополучию госпо­
дина и слуги нет никаких угфоз. 
Теодоро ведет себя как независи­
мый человек, не боится потерять 
должность секретаря. Ну, а раз так, 
то и Тристан, конечно, может сколь­
ко ему угодно подталкивать Марсе- 
лу в объятья Теодоро. Все пустя­
ки, все развлечение! Подобное «на­
силие», совершаемое над класси­
ческим произведением, не проходит 
безнаказанно: мысль спектакля сво­
дится к пустяку и быстро исчерпы­
вается.

ПРИВЕЗЕННЫ Е спектакли сви­
детельствуют о жанровых и 
стилистических поисках твор­

ческого коллектива, о большом вни­
мании к сценическому слову. Одна­
ко театру необходимо еще и по­
стоянное внимание к разработке 
драматического действия, к точной 
социальной оценке событий.

Р. АФАНАСЬЕВ.


